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Konu : Tiirkiye Cumhuriyeti ile Banglades Halk Cumhuriyeti Arasinda Tarim Alaninda Bilimsel
ve Teknik Isbirligi Konulu Mutabakat Zaptinin Ilisik Notalarla Birlikte Onaylanmasi
Hakkinda Karar

Sirkiiler No :787

SAYIN UYEMIZ,

"Tiirkiye Cumhuriyeti ile Banglades Halk Cumhuriyeti Arasinda Tarim Alaninda Bilimsel
ve Teknik Isbirligi Konulu Mutabakat Zaptinin Ilisik Notalarla Birlikte Onaylanmas1 Hakkinda
Cumhurbagkani Karar1 (Karar Sayis1:1792)" 12 Kasim 2019 tarih ve 30946 sayili Resmi Gazetede
yayimlanmistir.

Bahse konu kararda; Iki iilke arasinda ortak faaliyetler, programlar, bilimsel materyal, bilgi
ve uzman miibadelesi yoluyla balik¢ilik arastirmalart ve su kaynaklar1 yonetimi gibi konularda
isbirliginin gelistirilmesi amaglanmaktadir.

S6z konusu kararin tamami Odamiz web sayfasi (www.denizticaretodasi.org.tr) Genel
Duyurular//boliimiinde yayinlanmakta olup ayrica mail ekinde gonderilmektedir.

Bilgi ve geregini arz/rica ederim

Saygilarimla,

e-imza
Ismet SALIHOGLU
Genel Sekreter

Ek: Tarmm Alaninda Bilimsel ve Teknik Isbirligi Konulu Mutabakat Zapt1 (13 sayfa)

Dagitim:
Geregi: Bilgi:
- Tiim Uyeler (WEB Sayfasi) - Yonetim Kurulu Baskan ve Uyeleri

- IMEAK DTO Subeleri ve Temsilcilikleri

- 01 ve 02 No'lu Meslek Grubu Uyeleri

- SUR-KOOP

- Deniz Uriinleri Avcilar Ureticileri Merkez
Birligi

- S.S. Marmara Bolgesi Balik¢ilik Kooperatifi
Birligi

Bu belge, 5070 sayih Elektronik imza Kanuna gore Giivenli Elektronik imza ile imzalanmustir.

Evraki Dogrulamak icin : https:/ebys.denizticaretodasi.org.tr/enVision/Dogrula/NUB77L Odamizda
Bilgi icin: Furkan HAMARAT  Telefon: E-Posta: furkan hamarat@denizticaretodasi.org.tr :é;%tm]yl]}:!ﬂfls
i ¢ Yonetnm

Meclis-i Mebusan Caddesi No: 22 34427 Findikli - Beyoglu - Istanbul Tiirkiye
Tel : +90 (212) 252 01 30 Faks: +90 (212) 293 79 35
Web: www.denizticaretodasi.org.tr  E-mail: iletisim@denizticaretodasi.org.tr ~ Kep: imeakdto@hs01 .kep.tr.

Sistemi
uygulanmaktadr.
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12 Kasim 2019 SALI Resmi Gazete Say! : 30946

MILLETLERARASI ANDLASMA

Karar Sayisi: 1792

12 Nisan 2012 tarihinde Ankara’da imzalanan ekli “Tiirkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti ile
Banglades Halk Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Tarim Alaninda Bilimsel ve Teknik isbirligi
Konulu Mutabakat Zapti”nin iligik Notalarla birlikte onaylanmasina, 244 sayili Kanunun 5 inci
maddesi ile 9 sayilh Cumhurbagkanlifi Kararnamesinin 2 nci ve 3 {incii maddeleri geregince
karar verilmistir.

11 Kasim 2019

Recep Tayyip ERDOGAN
CUMHURBASKANI



BANGLADES HALK CUMHURIYETI HUKUMET]

ARASINDA
TARIM ALANINDA BILIMSEYL VE TEKNIK ISBIRLIGE KONULU
MUTABAKAT ZAPTI

Tirkiye Cumhuriyeti Hikiimeti ile Banglades Halk Cumhuriyeti Hikiimeti (bundan boyle ayri ayn

“Taraf” ve birlikte “Akit Taraflar” olarak amlacaktir);

Uzmanlik ve diger teknik miidahalelerin karsiikh degisimi basta olmak tizere tarim bilimi ve teknolojisi,

dostane iliskilerin giiglendirilmesi gereksiniminin bilincine vararak,

Isbirliginin gelistirilmesinin ve tanm biliminden ve teknolojisinden elde edilen avantajlarin her iki iilke

actsindan da karsilikl yarar saglayacagm gbz oniinde bulundurarak,
Asagidaki hususlarda mutabakata varmustir;

MADDE 1

Akit Taraflar; iki {ilke arasinda ortak faaliyetler, programlar, bilimsel materyal, bilgi ve uzman miibadelesi
yoluyla asagidaki konularda isbirliginin gelistirilmesini saglar:

a) tarim bilimi ve teknolojisi,

b) ticari veya genetik 6neme sahip {irlinlerin tarimsal tiretimi ve aragtirmas,

¢) modermn biyoteknoloji araglart yoluyla bitki genetigi ve 1slahuna yonelik arastirmalarin yapilmasy,

d) iklim kosullartna uyum saglayan bitki tirlerinin arastiriimast ve gelistirilmesi,

e) sukaynaklarinin yonetimi,

) tarimsal gidalarin islenmesi ve ambalajlanmasi,

g) tarimsal yayim ve damismanhik,

h) tarim alet ve makineleri,

i) tohumeuluk, ve

j) hayvancihk, balikeilik ve hayvan saghg aragtirmalan.



Akit Taraflar, vivsal kanunianmn elverdigh oletide bilim ve teknoloji, is ve tearet alaninda ishirligint

gelisiirmek, Tareflardan birinin diger tarafia ortak girisimlar veya ticari vatirim oriakliklan knrmasing
saglamek ve avi zemands tarim bilimi ve teknolojisi alamnda yanmmlan artwmak amaciyla her iki

tilkeds yatrim yapilmas: hususunda kamu ve d7el sekidr kuruhuslarm tesvik eder.

MADDE 3
Akit Taraflar’m igbu Mutabakat Zaptin uygulanmastndan sorumlu yetkili organtarr:
1. Tiirkiye Cumhuriveti Hitkiimeti adina Gida, Tarim ve Hayvancilik Bakanhd ve
2. Banglades Hatk Cumhuriyeti Hitkiimeti adma Tarm Bakanlig1 olacakir.

MADDE 4
Isbu Mutabakat Zapti gergevesinde calismalarm yonlinll belislemek, faaliyetlerin ~gidisatiny
degerlendirmek ve isbirligini kolaylastirmak igin ortak bir Tarnm Yiiriitme Komitesi olugturulur. Ortak

Tarim Yiirlitme Komitesi, yilda bir kez sirasiyla Banglades ve Tiirkiye'de bir araya gelir.

MADDE 5
Uzman mitbadelesi ve calisma ziyaretlerini gonderen Taraf, temsilcilerinin uluslararasi seyahat
masraflarin Karsilarken ev sahibi taraf, konaklama, iage ve yurtici seyahat masraflant da dahil olmak Gzere
ev sahibi dilke icindeki agirlama masraflarim distlenir. Isbu Mutabakat Zapti uyarinca gergeklestirilecek
faaliyetler, ddenek ve personel mevcudiyetine bagh olarak Taraf iilkelerin kanun ve yonetmelikleri

uyarinca uygulanir.

MADDE 6
fsbu Mutabakat Zapt, Akit Taraflann iki Ulke arasmdaki meveut ikili anlagmalarindan dogan

yitktmliiliklerini highir surette etkilemez.

MADDE 7
fsbu Mutabakat Zapts, Akit Taraflarin karsilkli yazili rizasi ile degistirilebilir veya diizeltilebilir.
Yapilacak degisiklikler isbu Mutabakat Zapt Madde 8'de tammianan ayni yasal usul uyarinca yiirirlige

girer.



¢ onay

siirecini tamamladiklerm birhirlerine, cfiipiomatik yoi]ardan, vazl olarak bildirdikleri sarihten itibaran
ylirlirliigs girer.

Isbu Muiabakat Zaptr, 5 yil siireyle virirlikte kalr. Akit Taraflardan biri, Mutabakat Zapti'min

sonlandirilmast isteZini, 6 ay oncesinden diplomatik kenallar yoluyla diger tarafa yamh sekilde

bildirmedikee, yiirlirltk siiresi otomatik olarak 5 vil stireyle uzar.

YUKARIDAKI HUSUSLAR MUVACEHESINDE, kendi taraflarmea gerektigi sekilde yetkilendiritmis

olan asafida ad: gecenler, bu Mutabakat Zaptini imzalamislardur.

Ankara’da 12 Nisan 2012 tarihinde her biri aym derecede gecerli ikiser niisha halinde Ttirkee ve Ingilizce

dillerinde imzalanmustir. Yorumlamada farkliliklar olmast durumunda, Ingilizee metin gegerlidir.

Tiirkiye Cumburiyeti Banglades Halk Cumburiyeti
Hiikiimeti adima Hiikiimeti adina
Mehmet Mehdi EKER Dipu MONI

Gida, Tarnm ve Hayvancihik Bakani Digisleri Bakam



MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND
THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE’S REPUBLIC OF BANGLADESH
ON SCIENTIFIC AND TECHNICAL COOPERATION

IN AGRICULTURE

The Government of the Republic of Turkey and The Government of the People’s Republic of
Bangladesh, hereinafter referred to individually as a “Party” and collectively as the “Contracting

Parties”;

Aware of the need to strengthen bilateral friendly relations existing between the two countries through
the development of cooperation in the fields of agricultural science and technology, especially in the

exchange of expertise and other technical interventions, agricultural production and trade;

Considering that the development of cooperation, the advantages to be derived in agricultural science

and technology, shall be of mutual benefit to both countries;
The Contracting Parties have agreed as follows:

ARTICLE 1

The Contracting Parties shall promote development of cooperation through joint activities, programs,
exchange of scientific materials, information and experts between the two countries in the following
areas:

a) agricultural science and technology,

b) agricultural production and research of crops of commercial or genetical importance,

¢) research on crop genetics and breeding through medern bictechnological tools,

d) research and development of climate resilient varieties of crops,

e) water resource management,

f) agro-food processing and packaging,

g) agricultural extension and con’sultaﬁcy,

hy agricultural tools and machinsries,

i1 seed production, and

i) anirqal husbandry, fisheries and animal health ressarch.



ARTICLE2
The Contraciing Parties shall encourage public and private enterprises in both the countrizs o promoe
cooperation on science and technology, business and trade as permitted by national Laws, and to
establish joint ventures or commercial investment enterprises by one Party in the other and also to

increase investment in the area of agricultural science and technology.

ARTICLE 3

The Executing Authorities responsible for the implementation of this Memorandum of Understanding
are:

1. The Ministry of Food, Agriculture and Livestock, on behalf of the Government of the Republic of
Turkey; and,
2. The Ministry of Agriculture, on behalf of the Government of the People’s Republic of Bangladesh.

ARTICLE 4
A joint Agricultural Steering Committee shall be formed to provide guidance, to review the progress
of activities and to facilitate cooperation under Memorandum of Understanding, The Joint Agricultural

Steering Committee shall meet once every year alternately in Turkey and Bangladesh.

ARTICLE 5
In matters of exchange of experts and study visits, the sending Party shall bear international travel
costs of its representatives, and the receiving Party shall provide local hospitality in the receiving
country including accommodation, food and local transport. Activities pursuant to this Memorandum
of Understanding are subject to availability of funds and personnel and to the laws and regulations of

the respective countries of the Contracting Parties.

ARTICLE 6
This Memorandum of Understanding shall not in any way affect the commitments of the Contracting

Parties under existing bilateral agresments between the two countries.

ARTICLE 7
This Memorandum of Understanding may be modified or amended by mutual consent in writing,
The amendments shall enter into force in accordance with the same legal procedure prescribed under

Asticle 8 of the Memorandum of Understanding.



ARTICLE §

This Memorandum of Understanding shall enter into force on the date of the receipt of the last written
notification by which the Coniracting Parties notify each other, throngh diplomatic channels, of the
completion of their internal legal procedures required for the entry into force of the concerned
document.

This Memorandum of Understanding shall remain in force for a period of 5 years. Unless one of the
Contracting Parties notifies the other Party in writing through diplomatic channels of its intention to
terminate the Memorandum of Understanding 6 months prior to its date of expiration. This

Memorandum of Understanding shall be extended automatically for successive periods of 5 years.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by the respective parties hereto
have signed this Memorandum of Understanding.

Done in Ankara on the 12" of April 2012 in two originals in the Turkish and English languages, all

texts being equally authentic. In case of any divergence of interpretation, the English text shall prevail

For the Government For the Government
of the Republic of Turkey of the People's Republic of Bangladesh
Mehmet Mehdi EKER Dipu MONI

The Minister of Food, Agriculture and Livestock Minister of Foreign Affairs



2019/40529894-Dakka BE/23747312

Tirkiye Cumhuriyeti Biiyiikelgiligi Banglades Halk Cumhuriyeti Digisleri
Bakanligi'na saygilarint sunar ve Bakanligi izleyen hususlar konusunda bilgilendirmekten
seref duyar:

“Tiirkiye Cumhuriyeti Hikiimeti ile Banglades Halk Cumhuriyeti Hikkiimeti Arasinda
Tanim Alaninda Bilimsel ve Teknik [sbirligi Konulu Mutabakat Zapt” 12 Nisan 2012 tarihinde
Ankara’da imzalanmugti.

Tiir}( tarafi anilan anlagmanin uygulanmasi hususunda muhtemel karigikliklar: 6nlemek
amactyla anlasmanin Tiirkge metninde izleyen maddi diizeltmelerin yapilmasin teklif eder:

- 2. Madde’nin sonunda yer alan “yatiim yapilmasi hususunda™ ibaresi, miikerrer
kullanimi nedeniyle ciimleden ¢ikarilacaktur.

- 8. Madde'nin ilk paragrafi, Tiikce metinde Ingilizce metinle aym anlamin
saglanabilmesi amactyla "Isbu Mutabakat Zapti, Taraflarin anilan belgenin yiiriirliige girmesi
i¢in gerekli i¢ yasal usullerinin tamamlandigin birbirlerine diplomatik yollarla bildirdikleri son
yazili bildirimin alindif tarihte yiiriirliige girecektir." (Buraya paragrafin Ingilizce imzali
metindeki kargihig1 yazilmigtir) seklinde yeniden diizenlenecektir.

- Anlasmanin yiirtirlitkte kalacag: zaman dilimine agiklik getirilmesi ve her iki dildeki
metinlerde ayni anlamin saglanmasi amaciyla, 8. Madde’nin ikinci paragrafinda yer alan “6 ay
Oncesinden” ibaresi “Mutabakat Zaptinin sona ermesinden 6 ay once” (Buraya ifadenin
Ingilizce imzah metindeki karsiligs yazilmugtir) ibaresi ile, 3 yil stireyle” ibaresi “5’er yillik
siirelerle” (Buraya ifadenin Ingilizee imzali metindeki karsiligi yazilmigtir) ibaresi ile
degistirilecektir.

Anlasmada Tiirk ve Banglades taraflarinca yapilabilecek muhtemel maddi diizeltmeler
icin iKi taraf arasinda Nota degisimi yapilmasi yeterlidir. Amlan anlagmanin metni kolayca
bagvurulabilmesini teminen ekte sunulmustur.

Disisleri Bakanhg (Dogu Avrupa ve BDT Genel Miidiirliigii)
Dakka -



Bu cergevede, saygideger Bakanlik’in Banglades tarafinin amilan anlagmanin Tiirkge
metninde yapilan yukarida bahsekonu diizeltmeler hakkindaki muvafakatini nazikge bildirmesi
stikranla karsilanacaktir.

Turkiye Cumhuriyeti Bityiikelgiligi bu vesileyle, Banglades Hatk Cumhuriyeti Disisleri
Bakanligi’na en derin saygilarini yineler.

Dakka, 6 Agustos 2019

Ek: Yukarda belirtildigi Uizere.



2019/40529894-Dakka BL/23747312

The Embassy of the Republic of Turkey prescuts its compliments to the Ministry of
Foreign Affuirs of the People’s Republic of Buangladesh and has the honour inform the
Ministry of the following:

"Memorandum of Understanding Between the Government of the Republic of Turkey
and the Government of the People’s Republic of Bangladesh on Scientific and Technical
Cooperation in Agriculture” was signed on 12 April 2012 in Ankara.

The Turkish side proposes following grammatical corrections on the Turkish text of
the said agreement in order to avoid possible confusions on its application:

- In the end of the Article 2, the phrase "vatirun yapilnast hususunda” will be removed
duc to its repeated use in the sentence.

- The first paragraph of Article 8 will be rewritten as "Isbu Mutabakat Zapu, Taraflarm
anifan belgenin yiirlicliige girmesi i¢in gerekli i¢ yasal usullerinin tamamlandigini birbirlerine
diplomatik: yollarla bildirdikleri son yazih bitdirimin atindigt tarihte yiriirlige girccektir.”
{This Memorandum of Understanding shall enter into force on the date of the receipt of the
last writteh notification by which the Contracting Partics notify cach other, through
diplomatic channcls, of the completion of their internal legal procedures required for the entry
into force of the concerned document.) in order o achieve the same meaning in the Turkish
text as the English text.

- [n the second paragraph of Article 8, the phrase "6 ay dncesinden” will be replaced
with "Mutabakat Zaptinm sona crmesinden 6 ay dnce” (6 months prior to the date of
expiration of the Memorandum of Understanding) and "5 wif siireyle™ will be replaced with
"Ser yillik stirelerle” {for suceessive periods of § yearsy in order to clarify the time period that
the agreement will remain in foree and achieve the same meaning in both texts,

Exenange of Note Verbales between Turkish and Bangladeshi sides suffice for possible
grammatical corrections of both sides in the agreement. For easy reference. the text of the said
agreement 15 attached herewith,

Ministry of Foreign Affairs (East Europe & CIS Wing)
Dhaka



In this respect, it would be highly appreciated if the Fsteemed Ministry could kindly
convey the concurrence of the Bangladeshi side regarding the abovementioned corrections on
the Turkish text of the said agreement.

The Embassy of the Republic of Turkey avails itself of this opportunity Lo renew to the
Ministry ol Foreign Aftairs of the People’s Republic of Bangladesh the assurances of its
highest consideration,

Dhaka, 6 August 2019

Encl: As stated.



BANGLADES HALK CUMHURIYETI HUKUMETI
DISISLERI BAKANLIGI
DAKKA

No. 19.00.0000.485.57.216.19-563

Banglades Halk Cumhuriyeti Hitkiimeti Disigleri Bakanh@ Tiirkiye Cumhuriyeti
Dakka Biytikelgiligi’ne saygilarim sunar ve Tiirkiye Cumhuriyeti Dakka Biiyiikel¢iligi’nin
2019/40529894-Dakka BE/23747312 sayili ve 06 Agustos 2019 tarihli Nota’sina atifla, 12
Nisan 2012 tarihinde Ankara’da imzalanan “Banglades Halk Cumhuriyeti Hiikiimeti ile
Tirkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti Arasinda Tarim Alaninda Bilimsel ve Teknik Isbirligi Konulu
Mutabakat Zapti’min Tirk¢e metninde birkag maddi diizeltme yapilmast teklifini ileten
yukarida bahsekonu Nota’mn alindigimi bildirmekten seref duyar. Bakanlik ayrica amlan
Mutabakat Zapt'nmn Tiirkge metninde Ingilizee metne istinaden yapilmasi teklif edilen
diizeltmeleri uygun buldugunu bildirmekten seref duyar.

Banglades Halk Cumhuriyeti Hitktimeti Digigleri Bakanligi bu vesileyle Tiirkiye
Cumhuriyeti Dakka Buiyiikelgiligi'ne en derin saygilarini yineler.

Dakka, 26 Agustos 2019

Tiirkiye Cumhuriyeti Biiyiikelgiligi
Dakka
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MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
GOVERNMENT OF THE
BEOPLE'S REPUBLIC OF BANGL ADFSYH
DHAKA

No. 19.00.0000.483.37.216.19-363

The Ministry of Foreign Affairs of the Government of the People’s Republic
of Bangladesh presents its compliments to the Embassy of the Republic of Turkey
in Dhaka and with reference to latter’s Note Verbale No. 2019/40529894-Dakka
BE/23747312, dated 06 August 2019, has the honour to acknowledge the receipt of
the aforsmentioned Note Verbale which conveys the proposal of few grammatical
corrections on the Turkish text of the ‘Memorandum of Understanding between the
Govermment of the People’s Republic of Bungladesh and the Government of the
Republic of Turkey on Scientific and Technical Cooperation in Agriculture’ signed
on 12 April 2012 in Ankara. The Ministry has also the honour to convey its
concurrence regarding the proposed corrections on the Turkish text of the said
Memorandum of Understanding as per the English text.

The Ministry of Foreign Affairs of the Government of the People’s Republic

of Bangladesh avails itself of this opportunity to renew to the Embassy of the
Republic of Turkey in Dhaka the assurances of its highest consideration.

Dhaka, 26 August 2019

Embassy of the Republic of Turkey
Dhaka



